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OYHKIMOHAJIbHO-KOMMYHUKATHBHBINA ACIIEKT .
N3YYEHUA ®PASEOQJOI'MYECKUX ENUHUIL] PYCCKOI'O U AHIVIMUCKOI'O A3BIKOB
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dpaszeosiornyeckue eIMHUITHI.

AHHOTAIINA. ITpeptaraercsa kinaccupukanusa Gpa3eosornyeckux eIMHULl B paMKaX (pyHKIIMOHAIBHO-
KOMMYHUKATUBHOTO IToixo7ia. Ha ocHOBe JJaHHOTO I0/IX0/1a aBTOP UccieayeT ¢hpaseosioruyeckre eluHu-
1B, OTHOCSIIYECA K hpaseoceMaHTHUecKo rpyie «Tpyz gemoBeka».

N. N. Sonina
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COMMUNICATIVE AND FUNCTIONAL-BASED APPROACH
TO THE STUDY OF THE RUSSIAN AND ENGLISH PHRASEOLOGY
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ABSTRACT. The article presents the classification of phraseological units according to the communicative
and functional-based approach. The author analyses phraseological units relating to the semantic group

“Human labour”.

C oBpeMeHHOe (UJI0JIOTHYECKoe 0bOpa-
30BaHUeE ITKOJIbHUKA HAIPaBJIEHO Ha
Pa3BUTHE JUYHOCTH 00yYaemMoro, BKJIIOUEHHE
€ro B MHUD KYJIBTYPBI, IPEIOCTaBJIEHHE BO3-
MOKHOCTH PEJIN3aIlii CBOUX COIHAJIbHBIX,
npodeCcCHOHATBHBIX, KOMMYHHUKATUBHBIX MPU-
Ts3auuii. OJHUM U3 Pe3y/IbTAaTOB H3YUEHUA
nmpeaMeTHOH obiacth «OUIOIOTHA» SABJISETCS
OBJIaJIEHNE€ OCHOBHBIMU CTHJIMCTUYECKMMU Pe-
cypcaMH¥ JIEKCUKU U (PA3E0JIOTHH SA3bIKA, MPU-
o0peTeHHEe OIbITA WX HCIIOJIB30BAaHUSA B peue-
BOM IPAKTHKE IIPH CO3JaHHH YCTHBIX U ITHCh-
MEHHBIX BbIcKasbiBauui [1.C. 11].

IIpu o0Oy4YeHHMH WHOCTPAHHOMY S3BIKY
Ba’KHO ITO3HAKOMUTH YUAIMXCsS C MHOH COIH-
aJIbPHOU KYJIBTYpOH, OCO3HAaTh TO oOIIee, YTO
€CTh Y HapOJOB, MPUHAMJIEKAIINM K Pa3HbIM
KyJIbTypaM. B aToM mporecce Heb3s 0060UTH
BHHUMAaHHEM TaKHe 3HAUMMbIE SI3BIKOBBIE CPEJI-
cTBa Kak ¢pa3eosioTuIecKuil hOH/T A3bIKA.

ITo obmenpuHATOMYy MHEHUIO, (pa3eoso-
TUYECKUUA COCTaB SI3bIKA ITPECTABJISIET COOOU
Hanbosiee caMOOBITHOE SIBJIEHWE KaK B IUJIAaHE
CHCTEeMHO-PETYJISTOPHOW aHOMAJIbHOCTHU, TaK U
B IUIaHE BBIpAKEHUS (QPaA3EOIOTHYECKIMU
eQUHHUIIAMH HAIMOHAJbHOM CaMOOBITHOCTU
Hapoja-Hocuresis s3bika [3.C. 82].

ITo muaenwuto B. H. Temus, «cucrema o6pasos,
3aKpeIUVIEHHBIX BO (PPa3eosyilorTuuecKoM COCTaBe
SIBBIKA, CJIY?KUT CBOETO POJA HUIIIEH JIJIsI KyMyJIsi-
MM MHPOBHUAEHUS], ¥ TAK WA WHAYe CBSA3aHA C
MaTepHaIBHOM, COLMAIBHON WM IyXOBHOU KYJIb-
TypOU JaHHOU SI3bIKOBOM ob1ItHOCTH [4.C. 215].

Taxum obpazoM, pelieHue 3371a4 (HUII0JI0-
THYECKOT0 00pa30BaHUs B POJTHOM SI3BIKE OKa3bI-
BaeT IOJIOXKUTEJIHOE BJIMSHYE HA YCBOEHUE HHO-
CTPaHHOTO (QHIJIMICKOTO) $3bIKA, ITO3BOJISIET

TIPUMEHSTh 3JIEMEHTHI CUCTEMHOTO aHasm3a ¢pa-
3€0JIOTHYECKHUX EVHUII, B YACTHOCTH, HICIIOJIB30-
BaTh TEKCThI KAK UCTOYHUKKU CAaMOU pasHoobOpas-
HOU mHbOpMaIwH (Ha S3bIKOBOM, PEUEBOM U CO-
IIMOKYJITYPHOM YPOBHSIX), CIIOCOOCTBYET IOSIBJIE-
HUIO MHTEpeca K SI3bIKO3HAHUIO, AKTUBHOMY U3Y-
YEHUIO KaK POTHOTO, TAK ¥ MTHOCTPAHHOTO S3bIKA.

KoMMyHUKATUBHBIN TOX0J] K 3HAYEHUIO
Kak cJ10Ba, Tak U ®FE o3Hauaer, 4Tto cozpep:ka-
HUE TOU WX WHOU eUHUIBI (DOPMUPYETCS IO,
BJINSIHHEM €ee PO B mpemioxkeHnu. OTcrooga
OCHOBHOU eJWHUIEN JIEHOTATHBHOTO YPOBHS
NPUHATO CYUTATh JAEHOTATUBHYIO poJib. Ilo
knaccudpurany M. B. BceBosomoBoit posu B
0o01IeM BUE TOAPABIEIISAIOTCS HA AKTAHTHBIE,
CUPDKOHCTAHTHbIE U IIPEIUKATHO-aTPUOYTUB-
Hble. K mpeamkaTamMm OTHOCAT JEHCTBUSA, OTHO-
IIEHUs, 3aBUCUMOCTH, TPU3HAKU (KaueCTBEH-
Hble W KOJINYECTBEHHBIE), CBS3BIBAIOIINE aK-
TAHTBI U CHUPKOHCTAHTHI JIPyT C JAPYIOM; IIPHU
9TOM aKTAaHTBl — 5TO yYAaCTHUKU COOBITHUH, a
CHUPKOHCTAHTHI — Pa3JINYHbIE 00CTOATEHCTBA U
XapaKTepUCTUKHU coObITui [2.C. 21].

XapakTep mpeIUKaTHON POy 00YCJIOBIIH-
BAEeT AKTAHTHBIE POJIM, KOTOPHIE ITOAPA3/EIIs-
IOTCS HA CJIEAYIONTHE TUTIIBI:

— IIPOTATOHUCT — EIWHCTBEHHBIN WJIH
TIepPBBIN IEHOTATUBHBIN YIYACTHUK CUTYAIlUH;

— IamueHC — BTOPOH JI€HOTATUBHBIN
VYACTHUK CUTYaIlM¥, HA KOTOPBIM HAIPaBJIEHO
JIEUCTBHE ITPOTAarOHUCTA;

— ajapecar — TpPeTUH IT0CjIe MPOTaroHU-
CTa U THaIUeHCca, He MOABEPTaIOIIHMICS MIPIMO-
My BO3/IEHCTBHIO IPOTATOHUCTA;

— CHTyaHT — YYAaCTHHUK CHUTyallH, OC-
JIOXKHSIONTUH OCHOBHYIO CUTYAIHIO U HE OTHO-
CAIIUICSA K HA3BAHHBIM BBIIIIE POJISM.



[Iporaronuct npu OBITUHHOM IIpeAUKaTE
BBICTYIIAeT Kak Sk3ucnuerc. Hanmpumep: bpaku
coBepiaiorcs Ha Hebecax / Marriages are made
in heaven; OH BclO >Xu3Hb OBUI Ha
noberymikax / He has been at everybody’s beck
and call all his life.

IIpu aKIMOHAJIBHOM TPEANKATE OMAYIIEB-
JIEHHBIH MPOTArOHUCT BBICTYIIAET KaK areHC.
Hanpumep: «Kaxk s yxe ropopus Bam ogHax-
Jtbl, — ckas3as KiieliH, — ero BbICOUECTBO JleIaeT
Bam uects" / “As I once told you”, said Klein.
“your loyalty does you credit”(I. Shaw).

HeonytieBsieHHBII TPOTATOHUCT IEHCTBYET
Kak cuia Wik (pyHKTUB: BHemHOCT, 0OOMaHUU-
Ba/ Appearances are deceptive/deceiving.

IIpu TpeauKaTHBIX COCTOSTHUSIX MPOTAro-
HHCT BBICTYIIA€T Kak sKcHepueHiep: fA By,
uyto Maiik Bt00sieH B Hee o ymu / I can see
that Mike is over head and ears in love with her.

OcraHOBUMCSI HA JIBYX JIEHOTATHUBHBIX PO-
JISIX TPOTArOHHUCTA: d2eHca W dKcnepueHuepd.
AreHc — 3TO O/TyIlIEBJIEHHBIN IPOTATOHUCT IPU
MpeuKaTax JEUCTBUS B (PU3UUECKOU, WHTEJ-
JIEKTyaJIbHOH WJIM coluaibHOU cdepax. Ha-
npumep: Korja oHa yIiuia, OH a1 BOJIIO CBOEMY
raeBy / When she left, he gave sent to his anger.

JKCIIepUeHIlep — OJYIIEBJIEHHBIH IIPOTa-
roHUCT (HPUBUOJOTUYECKOTO WA DMOIUOHAIB-
HO-TICUXUYECKOTO COCTOSIHUS, JEHCTBUS, OTHO-
mennd. Hanpumep: Bo Bcex curyanmusax OH
MpadYHO CMOTPHUT Ha ku3Hb / In every situation
he looks at the dark side of things. /It Hero ato
TSJKEJIO, OH He MPUBBIK UTPATh BTOPYIO CKPHUII-
Ky / It is going to be hard on him, he is not used
playing the second fiddle.

IManueHc MOxeT OBITH KaK OZYIIEBJIEH-
HBIM, TaK U HEOAYIIEBJIIEHHBIM, U B MIPEIJIOKe-
HUU OH OOBIYHO IIPEICTABJIEH B aKTUBHOH HJIU
IMaCCUBHOU KOHCTpyKIuu [Tam xe.C. 30].

Hawubosee yacTo manueHc B aKTUBHON KOH-
CTPYKI[MU TPEZICTABJIEH MPSIMBIM IOMOJHEHHU-
eM: axzaTh kKpoBu / be out for blood. Hanpu-
Mep: «OHa XaKJIeT KPOBH, — AyMaJl oH.- Moei
kpoBu» (U. Illoy). / She is out for blood, he
thought. My blood (I. Show).

B maccuBHOI KOHCTPYKI[UU MAIlMeHC BbI-
CTymaeT B poJiu mozyiesxaiiero: O6CTosATeIbcTBa
[IOCTABWJIX MeHS B B3aTPyJHEHHOEe IM0JIOoKe-
uue. / I' m hard pressed for time now. Ero Be-
JIMKOJTyIIINEe — Y Bcex Ha ycrax. / His generosity
was on everybody’s lips. «f myman moe mpo-
uwtoe 6bL10 NI Bac oTkperTO# KHHTOI». «He
Takoi otkpbiToii» (U. Iloy). / ‘T thought my
past was open book for you’ ‘Not that open’ (1.
Show). Ocrasbrre MeHsa oxHoro! [ ceiT Bamu o
ropsio! / Leave me alone! I’ m fed up with you!

CUPKOHCTAHTBI, KaK YK€ OTMedayioch
BBIIIIE, SIBJISIIOTCS BBIPA’KEHUEM OOCTOATETHCTB
U coObITuH. OJHUM W3 BUJIOB CHUPKOHCTAaHTA
SIBJISIETCS JIOKYM, KOTOPBIH HeceT HH(POPMAIIUIO
0 TPOTArOHUCTE MPU €r0 UMILUTUIUTHOM IIpeJ-
CTaBJIEHUH, BCJIEACTBHE YET0 COOCTBEHHO JIOKA-

TUBHOE 3HAY€HME B3aWMOZEHCTBYET CO 3HAYeE-
HUEeM JuIa [Tam xe; 30].

OCHOBHBIM CHOCOOOM HpPEICTABIEHUS JIO-
KyMa SIBJISIETCA I0KAMUBHAS CA1080HopMa, UIn
A0KaMue, KOTOPBIH peajn3yeT IIPOCTPAHCT-
BEeHHbIe OTHolIeHusa: Ero cblH 3akoHuma Okc-
dopxa, u ceituac o moren B ropy / His son has
graduated from Oxford, and now he is up and
coming.

OTH KOMIIOHEHTBI SIBJISIOTCS O6H33Tef[b'
HBIMH JIJIS1 XapAKTEPUCTUKU JI€HOTATUBHOU OC-
HOBBI IIPEAJIOKEHN A UJIX BbICKa3bIBAHUA.

YuuThIBas BbIIIIECKa3aHHOE, HAMHU OTOOpa-
Ha ISl aHaJIM3a J0CTATOYHO MHOTOYMC/IEHHAS
(u xapakTepHas a1 JII000TO A3bIKA) TOACHUCTE-
Ma (pa3eosIOTUIECKUX €IMHUIL, CEMAaHTHYECKU
OPHEHTUPOBAHHBIX Ha TPYyZ, YE€JOBEKAa, B aHI-
JIMHCKOM M PYCCKOM sI3bIKaX. ®pa3eosioru3msl,
B KOTOPBIX BBIPA’KEHO OTHOIIEHUE YEJIOBEKA K
Tpyay, K paboTre, MOIYT IIOJIOXKHUTEIbHO HJIH
OTPHIATEJILHO XapaKTEPH30BaTh 1) caM TPY,
KA4YeCTBO BBINOJIHEHHE PabOThI YETOBEKOM,
TpyzoJwobue; 2) JieHb, Oe37iesbe, MPa3IHOCTD,
KOTOpbIe OOBIYHO IOPHUIAIOTCA B OOIINECTBE;
3) MEIJINTEJIBHOCTh KaK CIOCOO BBITMOJIHEHU
JIesITETBHOCTH.

Ananmu3 (pas3eosIoTU3MOB IIEPBOU  IIOJA-
TPyHIIbl IIOKa3bIBA€T, 4YTO Ka4YE€CTBEHHOE BbI-
MOJIHEHKE PabOThI ITOJIOKUTEIBHO OIEHUBAET-
ca B obOmectse. Hapumep, B pyCCKOM A3BIKE O
YeJIOBEKE YMEJIOM, IIPO(ECCHOHATBHOM, XOPO-
III0 BBHITIOJIHSIIOIIUM CBOIO PaboTy, TPYA0II00H-
BOM TOBOPAT «TPYAMTHCS, Pab0OTAaTh KaK BOJI».
B aHIIMIICKOM sI3BIKE COOTBETCTBYIOIIUH (ppa-
3eosioru3m — work like an ox / a horse, a mule,
a dog. Ciieyer OTMETUTD, YTO YaCTO CHMBOJIOM
TPYIOJIIO0HS B PYCCKOM SI3BIKE SIBJISIIOTCSI 00pa-
3bI BOJIA, MypaBbs (TPyZ0I00UBBIHA, KaK Mypa-
Bell), muesbl (Tpy/Io/II00uB, Kak myesa). B aHr-
JIMHACKOM SI3bIKE HapsA Iy ¢ 00pa3oM BoJia (an ox)
u obpasom muestsl (as busy as a bee) cyiecTBy-
er eme u obOpa3 6o6pa — an eager heaver
(inform.) — smb. who makes himself, parti-
cularly enthusiastic and busy about smth. — tor,
KTO cebsi caesas caM, 0cOOEHHO CBOel 2Hep-
TUYHOCTBIO W TPYAOM (JIOCJIOBHO, SHEPTUYHBIH
Kak 600ep).

YenoBeka TPyA0II00MBOr0, YIIOPHOTO H
HACTOWYHMBOTO B paboTe XapakrepusyeT ¢pa-
3€0JI0TU3M «3apabaThiBaTh CBOMM (COOCTBEH-
HBIM) TopbomM» — with one’s own sweat, by the
sweat of one’s own brow, by one’s own toil, by
dirt of hard work (labor). Hampumep: «Bce
TOATBEPKIAIOT U Apyroe — [MuryiauH] obpa-
30BAHHBIH KHUTOYEH, TPAMOTHEH €ro He ChIC-
KaTb, CHa4daJjla YYHJICA B IEPKOBHO-IIPHUXO/-
CKOH, IOTOM B TMMHa3uH, B HoBouepkacckoMm
IOHKEPCKOM, M BCE CBOMM TIOpOOM, HATYKJIH-
BBIMH cTapaHusamu...» (Tpudonon). Everyone
claims that he [Migulin] has other qualities be-
sides; that he is educated, that a better read,
more literate man you won'’t find. First he went



to the parish school, then to the high school and
Novocherkassk Cadet College, and all by the
sweat of his... brow, by his own strenuous efforts.

IIpu sTOM YesOBEK, MHOTO PabOTAIOIIHI,
HE BCETrJa JIOCTUTAET GOJIBIIIOrO J0CTATKA WM
nosjoxkeHus B obmiectBe. Hampumep: «...Hag
TOOOH CTOSAT JapMOe€NbI-HAaA3UupaTesu... Tebs
MIOIIPEKAIOT KYCKOM xyieba, KOTOPBIM THI 3apa-
6oras ceoum ropbom» (MapueHko). ... You have
these parasitical wanders standing over you,
grudging you the crust of bread that you've
earned with your own sweat.

OcobeHHO SIPKO 3TOT (PPa3eosioru3M Ipe-
CTaBJIEH B aHFHHﬁCKOM A3bIKE CHHOHUMUYE-
ckuM pszoMm with one’s own sweat (coGcTBeH-
HBIM IIOTOM), KOT/Ia TIOT CTPYUTCA IO JIHITY
(6poBsim) — by the sweat of one’s own brow,
TsiKeIBIM (0OBIYHO (PUBUUECKUM) TPYAOM — by
one’s own toil win rpsizaoit paboroit — by dirt
of hard work.

Yes0BeK, KadyeCTBEHHO BBIMOJJIHSIIOIMHA
CBOIO PaboTy, MOXKET ITOKa3aTh Kiacc (Mapky):
show one’s staff, do a first-class job. Hampumep:
«Yepes HECKOJIBKO MUHYT MBI OBUTH Ha IIOCCE.
Cepreii mokassBas K1ace. «Uymo! — kpuyant s
Ha yxo Ceprero — Ckopocrtb! JIBaguarelil Bex,
Cepesxa!» (Akcenos). ‘Within a few minutes we
were on the highway. Sergey was showing his
staff... ‘A marvel!” T shouted in Sergey’s ear,
‘Speed! The twentieth century, Sergey! *

YesoBek, 3aHATHIA J€I0M, paboTaeT Tax,
4TO JOXHYTh (IBIXHYTH) HeKorma — has no time
to catch his breath. Kpome Toro, B anrutickom
SI3BIKE TOT (PPa3eosIOTU3M MPECTABJIEH CHHO-
uumoM ‘have to work without a break’ (Bpiay:x-
JleH paboTaTh 6e3 IepephIBa).

YOopHBIT 1 HACTONYUBHIN B TPYZE UEJIOBEK
nenaer (cmemaer) kapbepy — make oneself a
career / a career for oneself. Hampumep:
«Kua3p IBan VBaHbBIY B KOHIlE IIPOIILIOTO CTO-
JIETUA...CAEJIaJI €€ B OYE€Hb MOJIOABIX JIEeTaX
6stectsinnyro kaprepy» (Tosicroii). While he was
still very young at the end of the last century,
Prince Ivan Ivanovich has made himself a bril-
liant career.

B ipyrom mpumepe y 4esioBeKa, CIeIaBIIero
Kapbepy, Ziejia MOTYT UATH KaK 110 Macjly — g0 on
(oiled) wheels, urto Tak:ke MOKeT paccMaTpu-
BaTbCA KaK pe3yJibTaT HaHpH)KEHHOﬁ, IeJieHa-
MIPABJIEHHOHN JEeATEIBHOCTH: «ITOT TeHepas 3a
KOPOTKHHM CPOK CIEJIaJI TOJIOBOKPY>KUTEJIHHYTO
Kapbepy, IOTOMY UTO YEThIPE T0/[a OH HOCHJI EIlle
OJIHY Iy ¥ KOMaHZI0BaJI poToi. Ho omHaxK b1
€My KPYIIHO MOBe3J10... C Tex Mop /iejia ero HOILTH
kak mo maciay» (BoitHoBmu). The general had
made a fabulous career for himself in a very short
span of time. Four years before he still wore only a
single stripe and commanded a company. But
then he had one great piece of luck... From then
on, things went on oiled wheels.

TpymosoOUBEINT UYEJIOBEK [IeJI0 [IejIaeT —
keep oneself busy. Hanpumep: «dxe, xe! 1BeHa-

Jath 4acoB! — ckasay HakoHel| YWUYMKOB,
B3IJIAHYB Ha 4acCbl. — YTo K A TaK 3aKOIaJICA?
Ia eme mycTs 661 ges1o aenan...» (Forois). ¢ Oh,
my, it’s twelve o’clock already’, said Chichikov,
glancing at his watch. ‘Why have I been linger-
ing over the staff so long? Had I been keeping
myself busy, it wouldn’t have been so bad...’

PaboTHUK, y KOTOPOTO MHOTO /IeJI, 1 HEKO-
IZIa cZeJIaTh MePEPHIB, CPABHUBAETCS € OeTKOMU
B KoJjiece: BepTEThCA (KPYKUTHCA, KPYTHUTCS)
Kak (6yaTo, CJIOBHO, TOUHO) Gesika B Kojiece — to
be like a squirrel on a treadmill (in a cage). Ha-
npumep: «...[BunoH] xun B [lapmke kak 6e-
Ka B KoOJiece, H€ 3Had HHU MHUHYTHI ITOKOA»
(Mangesnpmram). ... [Villon] lived in Paris in a
constant whirl — like a squirrel on a treadmill,
never still for a moment.

ToT, KTO MHOTO U YIIOPHO pabOTaeT, MOXKET
BOPOTUTH (CBOPOTHUTH, CBEPHYTH) TOPHI (TOpY)
WIH BOpodYaTh (IBUTaTh W T.JI.) ropamu (To-
pbl) — move mountains. Hampumep: «Ilo mo-
JIOMIOCTH OH CIENINJI JIByMs PYyKaMH CBOpayu-
BaTh TOPHI B OJUHOYKY, OOTOHSLI IIPOTOPEHHBIN
001K TOPAIOK OUIEPCKOTO yUEHHU, a efBa
KOHYMB aKaZieMUIo, Ipejyiaraia pedopMy reHe-
PaJIbHOTO IJ_ITa6a U BOEHHOI'O MHHHCTEPCTBA»
(Comxkenunpin). In his youth he had been in a
hurry to move mountains single-handed. The
routine of a regular officer’s training was too
slow for him, and he was hardly out of the acad-
emy when he put forward a plan for the reform
of the General Staff and the War Ministry.

Besnenpe, jeHb, Hexkenanue paboratb off-
HO3HAYHO OTPHUIATEJIFHO OIEHUBAIOTCI BO
(dpazeosiornyeckom (GoH/IE KaK PYCCKOT0, TaK U
AHTJIMHACKOTO sI3BIKOB: 6UTh Gaxiymm — twiddle
one’s thumbs; 60651 pasBoguts — fritter (fiddle)
away the time; Tosiousb Bogy B cryme — beat the
air or pour water through a sieve; maxaTh
mecok — plough the sand.

Taxoe KauecTBO Kak «MeAJIUTECJIBHOCTb», B
PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHWH HE O7[00psieTcs,
MeJJIUTENIbHbIE JIIOU JIIO0AT TAHYTH (pas3Bo-
INTh) KaHuTedb — to drug things out / to drug
one’s feet, TAHYTH BOJIBIHKY — to take one’s own
sweet time.

Cyns o aHmImiickuM (ppaseosioruaMam, B
AHIVIMMCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUU HET OCY:K[ie-
HUA 110 OTHOIIIEHUIO K TaKOﬁ qyepTe, KaK MeJIJIn-
TEJIBHOCTbD. HaHpOTI/IB, AejaTb MeOAJIEHHO —
syuarre: slow and sure, slowly but surely.

B OeJIOM MOXHO T'OBOPDHUTH O 3HAYHTEJIb-
HOM CXO/ICTBE CEMAaHTHUKH PaCCMOTPEHHBIX
(¢dpaszeosornuecKkux e€AUHUI] B AHTJIMHCKOM
PYCCKOM f3bIKax. AHaIN3 (PPa3eoIOTHIECKUX
eJIUHUI] B paMKax (pyHKIIMOHAJIBbHO- KOMMYHU-
KaTUBHOU MapaJINTMbI MPECTaBIIAeT OOJIBIION
HUHTEpEC OJid U3Yy4YEeHUA O6IIII/IX U OTJINYUTEIIb-
HBIX ITPU3HAKOB PYCCKOTO U QHTJIMHCKOTO S3BI-
koB. ITpu 3ToM 0TGOP (PPa3e0IOTUUECKUX €U~
HUII II0 CEMAaHTUYECKOMY U (l)yHKIII/IOHaJII)HO-
KOMMYHUKATUBHOMY IPU3HAKaM IPEACTaBIIA-



eTcsl HamboJIee ONPABAAHHBIM, T. K. BO-TIEPBBIX,
JIMHTBUCTHYECKASA CYITHOCTH (hpaseosiorusma
OIIpeJIeJIsIeTCs] PEUMYIIECTBEHHO €ro ceMaH-
THKOHW, a, BO-BTOPBIX, AKCHOJIOTUYECKAas CO-
CTaBJIAIONINE HANbO0JIee SIPKO MPEACTABIISIOTCS
BO (ppazeosIoruuecKor CUCTEME A3bIKA, YTO JIa-
€T BO3MOXXHOCTh YCTAaHOBUTL IapaJUTrMy YHU-

JUTEPATYPA

KaJIbHBIX 00pa30B (ppa3eos0ru3MoB PyCCKOrO U
AQHIJIMHACKOTO f3BIKOB BO (ppaseosioruyeckoit
rpyune «Tpyn udesmoBeka». B-TpeTbux, UMEeHHO
JaHHasg (paseosoruyeckas TPyIIA SBJISAETCSA
HAIJIATHBIM IIPUMEPOM B3aMMOZEUCTBUS He
TOJIbKO JIMHTBUCTUYECKUX, HO U SKCTPAJIMH-
rBUCTUYECKUX (PAKTOPOB.
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